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РАЗДЕЛ I 
 
1. Общие положения по изучению иностранного языка 
 
Изучение иностранных языков в Высшей школе перевода является неотъемлемой 
составной частью подготовки специалистов в области теории, истории и 
методологии перевода, а также переводчиков-практиков, которые в соответствии 
с требованиями Государственного образовательного стандарта должны достичь 
уровня владения иностранным языком, позволяющего им продолжить обучение и 
вести профессиональную деятельность в ситуации межъязыковой коммуникации. 
 
Курс обучения по данной программе предполагает владение орфографическими, 
орфоэпическими, лексическими, грамматическими и стилистическими нормами 
изучаемого языка в пределах программных требований, а также умение правильно 
использовать их во всех видах речевой коммуникации, в научной сфере,  в форме 
устного и письменного общения. 
 
2. Требования по видам речевой коммуникации 
 
Говорение 
Для обучения в магистратуре кандидат должен владеть подготовленной, а также 
неподготовленной монологической речью, уметь делать резюме, сообщения, 
доклад на иностранном языке; владеть диалогической речью в ситуациях 
научного, профессионального и бытового общения в пределах изученного 
языкового материала и в соответствии с избранной специальностью. 
 
Аудирование 
Кандидат должен уметь понимать на слух оригинальную монологическую и 
диалогическую речь по бытовой, общественно-политической и научной тематике 
средней сложности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые 
страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и 
контекстуальной догадки. 
 
Чтение 
Кандидат должен уметь читать и понимать оригинальную научную литературу по 
специальности, а также общественно-политическую и научно-популярную 
литературу широкого профиля, опираясь на изученный языковой материал, 



фоновые страноведческие и профессиональные знания и навыки языковой и 
контекстуальной догадки. Кандидат должен владеть всеми видами чтения 
(изучающее, ознакомительное, поисковое и просмотровое). 
 
 
 
Письмо 
Кандидат должен владеть умениями письма в пределах изученного языкового 
материала, в частности уметь составить план (конспект) прочитанного, изложить 
содержание прочитанного в форме резюме; написать сообщение, эссе или доклад.  
 
3. Языковой материал 
 
3.1. Виды речевых действий и приемы ведения общения 
При отборе конкретного языкового материала необходимо руководствоваться 
следующими функциональными категориями: 
 
Передача фактуальной информации: средства оформления повествования, 
описания, рассуждения, уточнения, коррекции услышанного или прочитанного, 
определения темы сообщения, доклада и т.д. 
 
Передача эмоциональной оценки сообщения: средства выражения 
одобрения/неодобрения, удивления, восхищения, предпочтения и т.д. 
 
Передача интеллектуальных отношений: средства выражения 
согласия/несогласия, способности/неспособности сделать что-либо, выяснение 
возможности/невозможности сделать что-либо, уверенности/неуверенности 
говорящего в сообщаемых им фактах. 
 
Структурирование дискурса: оформление введения в тему, развитие темы, смена 
темы, подведение итогов сообщения, инициирование и завершение разговора, 
приветствие, выражение благодарности, разочарования и т.д.; владение 
основными формулами этикета при ведении диалога, научной дискуссии, при 
построении сообщения и т.д. 
 
3.2. Фонетика 
Интонационное оформление предложения: словесное, фразовое и логическое 
ударения, мелодия, паузация; фонологические противопоставления, релевантные 
для изучаемого языка: долгота/краткость, закрытость/открытость гласных 
звуков, звонкость/глухость конечных согласных и т.п. 
 
3.3. Лексика 
К началу обучения, предусмотренного данной программой, лексический запас 
кандидата должен составить не менее 3500 лексических единиц с учетом 
вузовского минимума и потенциального словаря, включая примерно 300 
терминов профилирующей специальности. 
 
3.4. Грамматика 
 



Английский язык 
Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: сложносочиненное и 
сложноподчиненное предложения. Союзы и относительные местоимения. 
Эллиптические предложения. Бессоюзные придаточные. Употребление личных 
форм глагола в активном и пассивном залогах. Согласование времен. Функции 
инфинитива: инфинитив в функции подлежащего, определения, обстоятельства. 
Синтаксические конструкции: оборот «дополнение с инфинитивом» (объектный 
падеж с инфинитивом); оборот «подлежащее с инфинитивом» (именительный 
падеж с инфинитивом); инфинитив в функции вводного члена; инфинитив в 
составном именном сказуемом (be + инф.) и в составном модальном сказуемом; 
(оборот «for + smb. to do smth.»). Сослагательное наклонение. Модальные глаголы. 
Модальные глаголы с простым и перфектным инфинитивом. Атрибутивные 
комплексы (цепочки существительных). Эмфатические (в том числе 
инверсионные) конструкции в форме Continuous или пассива; инвертированное 
придаточное уступительное или причины; двойное отрицание. Местоимения, 
слова-заместители (that (of), those (of), this, these, do, one, ones), сложные и парные 
союзы, сравнительно- сопоставительные обороты (as ... as, not so ... as, the ... the). 
 
Французский язык 
Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: сложносочиненное и 
сложноподчиненное предложения. Союзы. Употребление личных форм глаголов в 
активном залоге. Согласование времен. Пассивная форма глагола. Возвратные 
глаголы в значении пассивной формы. Безличные конструкции. Конструкции с 
инфинитивом: avoir à + infinitif; être à + infinitif; (se) laisser + infinitif; (se) faire + 
infinitif. Неличные формы глагола: инфинитив настоящего и прошедшего времени; 
инфинитив, употребляемый с предлогами; инфинитивный оборот. Причастие 
настоящего времени; причастие прошедшего времени; деепричастие; сложное 
причастие прошедшего времени. Абсолютный причастный оборот. Условное 
наклонение. Сослагательное наклонение. Степени сравнения прилагательных и 
наречий. Местоимения: личные, относительные, указательные; местоимение 
среднегорода lе, местоимения-наречия en и y. 
 
Немецкий язык 
Простые распространенные, сложносочиненные и сложноподчиненные 
предложения. Рамочная конструкция и отступления от нее. Место и порядок слов 
придаточных предложений. Союзы и корреляты. Бессоюзные придаточные 
предложения. Распространенное определение. Причастие I с zu в функции 
определения. Приложение. Степени сравнения прилагательных. Указательные 
местоимения в функции замены существительного. Однородные члены 
предложения разного типа. Инфинитивные и причастные обороты в различных 
функциях. Модальные конструкции sein и haben + zu + infinitiv. Модальные глаголы 
с инфинитивом I и II актива и пассива. Конъюнктив и кондиционалис в различных 
типах предложений. Футурум I и II в модальном значении. Модальные слова. 
Функции пассива и конструкции sein + Partizip II (статива). Трехчленный, 
двучленный и одночленный (безличный пассив). Сочетания с послелогами, 
предлогами с уточнителями. Многозначность и синонимия союзов, предлогов, 
местоимений, местоименных наречий и т.д. Коммуникативное членение 
предложения и способы его выражения. 
 



Испанский язык 
Синтаксис простого и сложного предложения. Линейный порядок слов и 
возможные отступления от него. Порядок слов как средство выражения 
актуального членения. Постпозиция и препозиция прилагательного-определения. 
Субстантивные словосочетания типа sust + de + sust(inf). Предикативные 
определения, выраженные прилагательным или партиципом. Адъективные 
словосочетания типа adj + de + susf(inf). Пассивные конструкции. 
Преимущественная сфера употребления местоименного и партиципного пассива. 
Многозначность формы se + 3-е л.ед.ч. и ее актуализация. Сложносочиненные и 
сложноподчиненные предложения. Союзы и их корреляты. Многозначность и 
синонимия союзов. Бессоюзные придаточные. Сослагательное наклонение в 
придаточных предложениях. Согласование времен. Временные и модальные 
значения условного наклонения и будущего времени. Условные предложения 1-го 
и 2-го типов. Неличные формы глагола. Функции инфинитива, герундия и 
партиципа в предложении. Зависимые и абсолютные конструкции с неличными 
формами. Конструкции accusativo con infinitivo, accusativo con gerundio. 
Аналитические инфинитивные конструкции (ir a, acabar de, ponerse a, volver a, 
tener que, deber de, haber que + infinitivo), инфинитивные перифразы (terminar de, 
empezar a, soler, saber, deber+ infinitivo) и выражаемые ими видовременные 
значения. Герундиальные конструкции (estar, ir, venir, seguir, quedarse, permanecer, 
llevar + gerundio) и их дифференциация. Зависимые и абсолютные партиципные 
обороты. Конструкции : estar, quedarse, permanecer, ir, venir, andar, seguir, verse, 
hallarse + participio. Конструкции: tener, dejar, llevar + participio. Коммуникативное 
членение предложения и способы его выражения. 
 
 
РАЗДЕЛ  II 
 
Структура экзамена 
 
Экзамен направлен на определение уровня языковой компетенции, необходимой 
для успешного освоения программ магистратуры.  
Поступающий должен продемонстрировать знания французского, немецкого, 
испанского языков на уровень В2 по общеевропейской шкале языковой 
компетенции (CEFR), английского языка  - на уровень В2-С1 и китайского языка на 
уровень HSK 4. 
 
Вступительный экзамен по иностранному языку проводится в письменной форме 
и состоит из двух частей. 
                                      
 Первая часть экзамена 
Первая часть представлет собой лексико-грамматическое тестирование и 
включает в себя: 

1. Тест на подстановку (лексико-грамматический тест); 
2. Задания на перефразирование и трансформации; 
3. Задания на логику построения высказывания. 

 
 Вторая часть экзамена 



Вторая часть экзамена включает в себя письменное  изложение русскоязычного 
текста актуальной  общественно-политической, научно-популярной или 
профессионально ориентированной тематики на иностранном языке.  


